KEMPTON PROJECT MEETING 7/19/10   At High Dune
AJH, RDO, SDC, sDC, MKP

Went over list from last meeting what to do at High Dune:  

Spellcheck:  some spell checking needs to be done still

 
hypenation in names—keep if has maqqef except if really common like Beth-el, or Beth-lehem


-sDC volunteers to do this

Toggle list—do Tuesday, RDO will prepare a list


will/willing toggle is a mess

Numbers—making consistent:  AJH will check it out, MKP volunteers to do this


two and ten is just that


two ten is “twelve”


don’t “correct” singular/plural
If time—compound subjects, singular verbs

Footnotes:  many do not have asterisk 


Lou:  not talked to yet—leave him in proofreading, not footnotes etc.


Cd do footnotes eg for refs from one place in Word to another 

Fire-offerings for offerings made by fire—sDC

Repent Me—KJV toggle:  sDC will do if RDO can’t do globally

 Latin often has the pronoun, uses often niphal; reflexive occurs in Wtgs in a number that occurs in 

English, not Latin

Eyebrows on helping verbs 


sDC   cd we have 


SDC reversibility rule:  if you can tell that it is causative or passive or reflexive etc., what form it is in 

Hebrew (etc.) in printed text, no eyebrow for helping verb.  Add only if it is ambiguous.  Ditto 

w/helping verbs—so add eyebrow only when can’t tell whether it is one word or more.  


Exx:


he made them die—no eyebrow


be heavy—needs eyebrow.


he was killed—no eyebrow

judge innocent

From minutes 5/25:  “judge_innocent:   large italics for judge because Latin has judge, but word in Heb is just innocent”
—can’t have eyebrow w/italics


conclusion:  non-standard causatives get eyebrow—as w/ this one, which is ambiguous 

AJH aphorism

The more we try to translate for what it says, the more people try to figure out what it means.

The more we try to translate for what it means, the more people try to figure out what it says.

Isaac not interested in cleaning up Drake job 
